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Fate la nanna coscine di pollo Italien

mam ma e di Ge sù, il bam bi no non pian ge più.

nan na, nin na nan na, il bam bi no è del la mam ma, del la

nan na co sci ne di pol lo. Nin na

fat to con lo smer lo in tor no, fa te la

mam ma v'ha fat to il gon nel lo, e ve l'ha

22  Ninna nanna

Allegretto affettuoso

1. Fa te la nan na co sci ne di pol lo, la vo stra
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Melodie und Text: aus der Toskana
Von Francesca Tidoni für das Liederprojekt 
gesungen.

2. Fate la nanna e possiate dormire, 
il letto è fatto di tutte viole, 
e le coperte di panno sottile, 
fate la nanna, begli occhi di sole. 

Übersetzung

1. Schlaft ein, Hühnerschenkelchen, 
eure Mutter hat euch ein Röckchen genäht, 
und sie hat es mit einem Spitzensaum gemacht,
schlaft ein, Hühnerschenkelchen.

2. Schlaft ein und hoffentlich könnt ihr gut schlafen,
das Bett ist aus Veilchen gemacht
und die Decke aus feinem Stoff,
schlaft ein, schöne Sonnenaugen. 

Refrain
Ninna nanna, ninna nanna,
das Kind ist von der Mutter,
von der Mutter und von Jesus,
das Kind weint nicht mehr.


